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Ya n' hi trucan á la porta: | «¿ola, ola, qui va assí? 
Sabés que fos Don Francisco | luego 1 aniría obrí, 
Sabes que fos mi marido, | primero calsá y vestí.» 
«Don Francisco soy, senyora, | el que 1 en solía serví.» 
5 En obrintne de la puerta | ya li apago lo candil. 
«Valgame Dios de los cielos | y-lo gloriós San Gil.» 
«No Y espantis, Marieta, | no Y espantis pera mi.» 
S' agafan mano per mano | los dos s' en van al jardí. 
vS' en rentan sas carnes blanxas | en aygua de llessamí, 
zo S' agafan mano per mano | los dos s' en van á dormí. 
En sent á la media noche | ell ne llansa un gran suspir. 
«¿Que suspira, Don Francisco, | que no ho solía fé *xi2» 
«Y-ahora estaba pensando | quants hijos tienes de mi?» 
Todos vuestros, Don Francisco, | tan el gran com el mes 
[xich 
15 Menos aquell mitjanet | qu' es del traydó del marit.» 
«No digas mal del marido | que ahora ”l tienes aquí. 
Yo ahora estaba pensando | de que* faría un vestit 
Un vestit de tela blanca, | y en el coll un carmesí.» 
«Antes que [tu] no me matis | la finestra vuy eixí, 
20 Donzellas, viudas, casadas, | preneu exemple de mi...» 


2b | Enc:.. Pa, o.—4b | e. q.1 e. soleyas.—162. N, d. m. d.tum. 
—13a. U, v. d. saya b.—Suprimo 21 y 22 que destruyen el efecto 
del 20, mostrando la pertinacia de la culpable. 

B, Sí son els tres caballeros, | Don Francisco n' es aquí. || Ya li 
pican á la porta (y en loayre): | «ola,,ola, baixa á obrí (ay, ay de mí!) 
lali 3 |): 4.152 | el vent li apaga *l candil. | «No ha menester 
llum, senyora, | no ha menester llum per mi.» || : 8 || Y en cullen un 


Do 


— Dai 
tam de rosas | y un altre de llesamí || Y en cridan á la criada, | cria 
da de son serví: | «Porta 'n els llansols de seda | també 'ls cuxins dé- 
satí, | També la camisa blanca | per mes descansá y dormí.» || : 11 
á 15 [| «No digui aixó, mi senyora, | que ho podría havé sentit.» [| 
«No ho ha sentit, Don Francisco, | cent lleguas n' es lluny d' aquí.» 
| Quant vingué la matinada | : 11b [| 12 |: 17 |] 18.|| Ay trista de mi, 
ben trista! | so parlat per lo morí || : 19 4 22. 

C..Al punt de la mitja noche | él la portali 'n tustí. || «Ques' aguar- 
di Don Francisco, | tot seguit ne som aquí, || (Tant me, tusta y me 
llama la porta | Tant me llama no'm deixa dormí) ||: 5 || Ya s' en va 
á la llucatera | pel candil torna encení. || «No se cansi, nobla dama, 

| :7b ||: 8 || Ne cullen flós y violas | ab un hort de llesamí || Promte 

mana á la criada |: 11 415 ||: 16a | que ell ho podría sentí.» || «No 
hi ha pas perill que ho senti | cent lleguas es lluny d' aquí. || Deu 
ne fassia la gracia | que may mes pugués vení.» [| Quant comensa á 
trencá *l dia |: 11b | 12a | no pot descansá y dormí.» || «Be suspí- 
ruch, nobla dama, | no puch descansá y dormí.» ||: 17 || 18a | per 
anar al cementir, || Hurás de dí al teu pare | que te 'l ajudi á cusí [| 
Y també á la teva mare | que té 1 ajudi á vestí.» || «¡Ay trista y des= 
consolada, | que n' he parlat per morí!» [| : 19 422. 

D. A las doce de la noche | á la puerta van truquí. || «Qui es lo 

qui 'm truca 4 la puerta | que no m' en deixa dormí» || : 4 | Ya 
mana á las creades | que li baixassen á obrí. || «Vajes-hi vosté ma- 
teixa, | per vosté té de serví» || «Ay malhaje les creades | que no' 'm 
volen creure á mi.» || «Ay malhaje les mestresses || y qui las ha de ser= 
ví.» |] 5 [72 | yo sé surtirme de aqui, || Que yasé las escaleras | don= 
de tengo de subir; | Tambe sé el aposento | donde tengo de dormí.» 
[Al entrarne dins del quarto | ab cadira d” or sentí. || Ya n' hi renta 
*ls peus ab roses | perque puga'ben dormí. || Ya passava media no. 
che | que paraula no va dir ||: 104 15 [| «Calla, calla, Marieta, | que 
ya est dit prou pera mi. || No t espantis, Marieta, | ' en faré un rich 
vestir, || Lo vestido será blanco | tot yoltant de carmesí. || Dirás á la 
costurera | que te l' ajudi á cusi, || Dirás á ton pare y mare | que t” 
ajudiá be mori, |: 19421. 

E... A la linde de la'porta | 5b [| 6a | y lo gloriós San Magíin... | 
No he menesté, etc. | A la calle he muerto un home | la justicia 'm 
perseguí» [| «Si tens pó del meu marido | cent lleguas n' es lluny d” 
aquí; || Si tens po de la justicia | mi padre n' es aguacil. || Si tens pó 
de los creados | ya los haremos fugí.» | No tinch pó de la justicia | 
que tu padre es aguacil, | No tinch pó de los creados | an que no ls 
fassis fugí... | Tocan deu y tocan onse, | don Francisco res nos diu... 


«| Diu: «ara estaba pensando | de ferse molt rich abrich. || Ve cercá 


la costurera | que te 'l vinguen á cusí. || Ve cercá á don Francisco | 
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que 't vingue á treure d' aquí. || Ve cercá la teva mare | que ' en 
vingue á recibí. || Digas la confessió | que yola quiero sentí.» || Déi- 
xame aixiá la ventana | «tres parauletas vuy dí.»—De dos yersiones. 

F, La Senyora no esta bien | s' en va al lit que vol dormí... || 1* 
ayre apaga ?l candil. || 6a | y la Virgen del camaril. || Que no tengo 
mes fuego d casa | per encendre lo candil [En la calle: E || S” aga- 
fan mano per mano | s' en van dret al camaril. [| Se rentan sas mans 
blancas | am 1 aygua de llessamí... || No digas mal, Marieta, | no di- 
gas mal del marit. || Et pensas tenirlo fora | y Ttens al capsal del llit. 

G... En farem un vestit blanco | del coló de llessamí. [| En direm á 
Don Francisco | que te 'l vingui ayda [a] cusí. 

H. Adeu, ade, Franciscona, | que m' en vaig de per assí. [| Yo m” 
en vaig á lunyas terras | dotse lleguas lluny dY' aqui. [| Ni que tru- 
quen á la porta [no baxis 4 dingú obrÍ... [Van está tres Ó quatre 
horas | que paraula nos yan dí... | Mon marit es á la guerra, | bala 
que '1 pugués ferí. || «Calla, llengua malvada, | aquesta nit has de 
morí... ¿ 

1. Sopa y colga 't dejorn, | Esposa meua estimada; || Yo m' en vaig 
á la cassada | fins demá vespre no torn.» || Ella sopa y se colga | fa 
lo que ?l seu marit diu. | «¿Qui es que toca á la porta | que no m' en 
deixa dormí?» || : 4 | Don Francisco, Don Francisco, | esta nit es per 
dormí.» | «Si no vens á obrí la porta | m' en trovarás mort aquí.» || 
Ya baixan dotse cambreras | ya baixan totas 4 obrí. | «Yo no vull, nó, 
las cambreras, | vull que tu vengas á obrí.» [| Ya baixa en camisa 
blanca | y sabateta de xuquí. [| 5a | ell li apaga * candelí | Nó, nó, 
aixó no es don Francisco | 12b | Sino content y alegre | las horas 
qu estava en mi. [| : 8 [| De la fulla de 1” espasa, | de l' espasa has de 
morí. | Mon marit no 'm mateu ara | que tres paraulas vull dí. [| : 
19 á 21.—Se omiten otras versiones. 
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E gue, a mir? 
-Qui m'empeny que) e trucs ls porta, - qui m empeny que no em deixe dor- 
que, si n sgae Don Francisco, -= jo prompte baixare sa obrir; 
que, si és otro caballero, - li empeny que emdeixi vestir. 
- Don Francisco soc, senyora, - el que en solia venir.- 
Y a 1” obrir-ne de le puerta - ya se li apaga el cand il. 
- Ay, triste de mi, más triste, - en que me sera de mi! 
No tengo mas fuego en cass - para encender el candil. 
- No 1 encengui, no, senyora; - no 1 “encengui, no, per mi, 
que els passos d squeste casa = sense _llum ja els he seguit.- 
Ya se den meno per mano, - los dos se n van al jsraí. 
Ja n hi renta les cames - amb aigua de llessaní, 
i ja les hi eixuzava - amb fulles del seu jardí. 
Ya se den mavo por maño, - los dos se'n van sa dormir. 
Al primer repla de 1 escala - noble dema fa un sospir. 
- De que sospira, ls dsma? - no ho solia fer així. 
- Ahora estsba pensando - si en fossis el meú marit.- 
Al segon repla de 1 escala - Don Frencisco en fa un sospir. 
- De quí en sospireu, “rancisco, - de qué en feu aquest sor? 
- Ahora estada pensando - ver a fer-te n f8 un vostit, 
un vestit de tela crua, - tela crua frenesí; 
y ahora estaba pensando - cuántos hijos tienes de mi, 
- Todos son tuyos y mios; - todos son de tu i de mi, 
menos el més gran que tengo, - que es del traidar del masrit. 
- Ahora estaba pensamio - a fer-=te n otro vestit, 
un vestit de tela crua, - tels crua fronesí. 
- Ai, marit, antes no em matis, - tres paraules ne will dir.- 
Treu el cap a ls finestra, - tres paraules ne va dir: 
- Fadrines, viudes, cssades, - no baixeu a la nit a obrir, 
que us pensareu que es el maco - d será el traidor del marit.- 
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Tusta la puerta: - Senyors. -- Hola, holas, qui hi ha aquí? 

- Don Francisco soy, fedyora, --e1 qui la”n solo servir; 

lan serveixo a la taula - ia la noche per dormir. 

- Si vostá n'és Don Francisco, - despullada el baíxo a obrir; 
si és otro caballero, O em deixi vestir.- 

A 1”obrir=ne la puerta - n'“hi apaga lo candil:; - 

- Válgame el Dios del cielo - i lo gloriós Sanf G11 
que no hi ha fuego en mi casa - por encehdre lo ca: dile 
- No 1”encengui, no, senyora; - no 1”encengui, no, peral 
que aquí baix n”hi ha mort un home, - me culpen ane . 

- No s”“espanti, Don Francisco, - fustíGia no ve per aquí.- 
L'en “gafa per sus manos blanxes,- 1”acompanya an el jardf; 
11'n renta sus piés y manos - amb aigua del tarongl; 

1“on “gafa mano per mano,- 1“acompanya An €1 seu 111t; 

en el 111t que ella posava, -» n”era un 1114 molt ben polit, 
les cortines són ¿”Islándia - i els llengols de lo més fi. 
Al punto de la media noche- ell en llenga un gran sospir. 

- QUA sospires, Don Francisco] - no ho solies pas fé així, 

- Ahora estaba pensando - quin era els meus oxic8s. 

“- El mit já, de Don Francisco,- el mitja i el més petit; 

el més gran $8s de Dom Pedro,=- del traidor del meu merit; 

set anys fa que és a la guerra, - ní mai que en puga venir, 
cBiguessen rayos del cielo - que el poguessin mig partir» 

- Calla tu,falsa,traidora,- que parles per més morir; 

ahora estaba pensando - de fer-te”n un llarg vestit, 

un vestit de seda blanxa, -» al coll un llag carmesí, 
1”envisrás a teu mare - que te”1 vingui a cosir, 

enviarás a Don Francisco - que te”1 vingui a vestiro 

- Meu merit,antes no em matis, - tres pareules deixa”m dir.- 
Treu el cap per la ventana » i se'n posa a fé un gran crits 
+= Nojes,viudes 1 cassdes,- preneu exemple de mi; 

con tingueu el marit fora - no baixeu a ningú Obrir; 

us pensareu que és un altre - i és el traidot del marito 


>” 


L- iggre DS del pto 
toa / ES Fa od ,, 
; + 5 'bonzo Fierros rd tim 
7 ESTI . 


ma ltucallin ac 


Apr la 
Yi ne UE , 
e z Yer AL 


y E tyrirrian les ar 
del delo alimbinos Je) 
A E 

Be - 19 L, POR ls ez ad la pr 


A 7 el pz o Arnes io 


A Ha $ La meza 

la noche A — 

A ETA DA, Pa 

YD solia DÚt 


o ME ta 


Eras qua cnn ps 


A le 


vel AS 
tr 


e E ñ 
xevru: 
és 


¿M 


DON FRANCISCO 
Mt. A. - 2. - IV. 2 


1 
8. Josn Despí - 2% lua 


... - Si ets lo meu marido, - espera 4, deixa'm vestir; 
si ets Don Francisco, - en camisa baixo a obrir. 
- Don Francisco soy, señora; - Don Francisco ja está aquí.- 
A 1 obrir-me de la porta - lo candil se li apagué. 
- Maldito sea el candil - i l'aire que 1 apagué. 
No tinc cap misto a casa - per a encendre el candil. 
- No 1'encenguis, Francisqueta, a no 1 encenguis per a mi, 
que els passos d'aquesta casa - prou jo els havia ben seguit.- 
En lo replá de 1'escala - ja n arrenca un gran sospir. 
- No sospiris, Don Francisco, - no sospiris aquesta nit; 
si tens por de la justícia, - la justícia no esta aquí; 
si tens por de mos criados, - mos criados son al 11it; 
si tens por del meu marido, - meu marido no és aquí. 


Lo meu marit n és a la guerra, - que per mai pogués venir: 


une bala del rei moro - ja 1en pogués ben ferir. 
- Calla, porca, i calla, bruta, - que em presóncia el tens aquí. 
Trau-te el vestit blanc - i posat el de carmesí; 

posa el cap a la pilona, - la cabeza et vull partir. 

- Esperi's, lo meu marido, - tres paraules deixi'm dir.- 

Treu lo csp a la ventana, - tres paraules va decir: 

- Donzelles, viudes, casades, - prenel exemple de mi: 

quan vos truquin a la porta, - NO VOS atrevigueu a obrir; 


quan vos penseu que és lo macu, - será el traidor del marit.- 
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LA MALA MULLER 


Jo me'n vaig cap a la guerra—coranta hores lluny d'aquí; 
si ningú truca a la porta—no la devalleu a obrir. 

A les dotze de la nit—ja'n truquen a la porta, 

ella mana a les criades—que la baixessin a obrir. 

Les criades responien—per Vosté te de servir. 

S'agafen mano por mano—los dos se'n van al jardí 
sSagafen mano por mano—los dos se'n van a dormir. 

En el punto de la noche—ell ne dona un gran sospir. 
—-Qué tiene, don Francisco, —que no ho solia fer aixi?— 
—Ahora estaba pensando—quants hijos tienes de mi.— 


—Todos son de don Francisco—fora el gran del mal marit.— . 


En el punto de la noche—torna a doná un gran sospir. 
—Qué tiene don Francisco—que no ho solia fer així? — 
—Ahora estaba pensando—de que't podia guarnir. 

al cap una glassa blanca—al coll un fil carmesí. — 

—Tu marit sim vols matar—deixem a la finestra eixir. 
Viudes, casades, fadrines—preneu experiéncia de mí, 
quan lo vostre marit es fora—no baixeu ningú a obrir; 
pensava obrir don Francisco—i he obert lo mal marit.— 
N'hi pega tres punyalades—de la darrera va morir. 
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